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METHODS Qualitative 

method is used to analyze 

unknown words of Source 

Language (SL) in this novel. 

Translating is the way to deliver 

meaning of Source Language 

(SL) closely into Target 

Language (TL) 

BACKGROUND Wilbur Smith 

Assegai takes East Africa as topography 

for background scene that makes this 

novel containing difficult words and 

complicated phrases to be understood the 

readers. 
 
 

BENEFIT  conducts  this  research  to 

get equivalent meaning of translating the 

narration of Wilbur Smith in order to be 

comprehended easily by the readers. And 

also, this research can be beneficial for 

students who have interest in translation, 

so they can use this research as reference 

for their own study. 

 
RESEARCH FINDING 

Annotated translation is used in 

this research to translate 

unknown words and phrases in 

order to readers know the 

meaning of them in novel titled 

Wilbur Smith Assegai. 
 

 

CONCLUSION The 

information of those words and 

phrases are core of annotated 

translation. The analysis of 

annotated translation needs the 

information that are related to 

those words and phrases. Without 

them, this research will be  loss  

of  the  substantial element in 

analysis 
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